Curriculum Vitae

Personal Data

Name:
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Xingfu West Street 128, 475000 Kaifeng, P.R. China
Tel.:
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w.cathy08@googlemail.com
Education 

09/1990-07/1992 
English education, English Department, Kaifeng University  in Hennan,

P.R. China.
09/2008-06/2010     English Education, English Academy,  Huazhong  Normal University 

in Wuhan, Hubei province, P.R. china. 

Degree: 
Master of Education
Working Activities 

09/1992-till now
English Teacher at Secondary school in Kaifeng, Henan province, 

P.R. China.
Translation Experiences
08/2005-till now 
Working as and leading a Team of freelance translators. We have been doing

translation and proofreading in many different types of document and 


website (specialized in technical, IT, medicine, legal, financial, business, 


literature and others).  

Language Pairs 

English – Chinese (native), German – Chinese (native), English – German
Computer and IT Knowledge 
· System installation and configuration of PC and laptop 

· Fast DSL connection and configuration

· Installation and configuration of applications and softwares
· Use of Microsoft office

· Use of various tranlation tools (Trados, Transit, etc.)

A few translation samples 
Sample1: Mechanical, English - Traditional Chinese
Using a 3/8" wrench, remove the nut on the right side of the strap. Remove the strap from the screw by lifting away from the camera. Remove the left side of the strap by removing the screw with a Phillips screwdriver. The new strap should be attached by first securing the left bracket to the camera using the existing screw.

用3/8英吋扳手，將螺母向皮帶右方旋轉。沿離開相機的方向從螺杆上拆下皮帶。用Philips的螺絲刀拆下螺杆，以便取下皮帶左側的部件。新皮帶應當在不損傷相機左側支架的前提下用現有螺絲固定。
Sample 2: Technical, English – Simplified Chinese

XXX MultiTest-xt Touch Screen Test System
"Tension & compression test systems controlled via a touch screen interface
Compression and tension testing
Maximum load of 1000N (220lbf)
Crosshead movement up to 1159mm (45.6") *
12 different loadcell capacities from 2N to 1000N (0.45 - 225lbf)
Load resolution of 1:6500 or better
Load accuracy of ±0.1% of full scale
Speed range of 1- 1000mm/min (0.04 - 39.4"/min)
Weight 41kg (90lb)
XXX 触屏式测试系统

触屏界面控制式张力和压力测试系统

压力和张力测试

最大承载1000牛顿（220磅）

十字头最大可移范围1159毫米（45.6吋）

12种不同的荷载传感器，承载从2牛顿到1000牛顿（0.45 - 225磅）

加载分辨率1：6500或更高

加载精度±0.1%（满刻度时）

速度范围1 - 1000 毫米/分钟（0.04 - 39.4吋/分钟）

重量41公斤（90磅）

Sample 3: Architecture, German – Simplified Chinese
Architekten und Ingenieure sind Visionäre, die mit dem Entwurf noch nicht gebauter Welten vielfach neue Wege beschreiten. Die technische Umsetzbarkeit dieser Ideen erfordert es regelmäßig, innovative Produktentwicklungen, neuartige Planungsabläufe bis hin zu veränderten Lebensgewohnheiten zu entwickeln. Die ökologisch, ökonomisch und sozio-kulturell nachhaltige Planung ist ohne den Einsatz modernster Technologien nicht denkbar. Gleichzeitig ist aber die Gestaltung und Funktionalität von Gebäuden unerlässliche Voraussetzung, dass Menschen diese auch dauerhaft annehmen und beleben. Erst dieses sichert über die technische Innovation hinausgehend tatsächlich die nachhaltige Nutzung.

建筑师和工程师们是有远见卓识的，他们用自己的智慧开辟了新的天地。新创意的实现需要我们不断地开发创新的产品、新的规划模式，直到改变了人们的生活习惯。生态、经济和文化的可持续性规划，没有现代的科技是不可想象的。同时，建筑本身的设计和功能是人们长期舒适居住的条件，是不容忽视的，正是这一点保证了技术创新能够具有常盛不衰的意义。
Sample 4: IT, English – Simplified Chinese
To analyze products for accessibility, the products can first be divided into their natural functional categories, such as wireless phones, spreadsheet programs, and ATMs. If only products that are in common use are considered, there are just a few dozen such categories. The Access Board's Market Monitoring Report showed only 16 categories of telecommunications devices: auditory accessory (amplifier, headset), analog wireless telephone, call-control accessory (caller ID, message-waiting indicator, speed dialer), central office switch or adjunct (including software), cordless telephone, environmental control for telephony, fax machine, Internet telephony device, network accessory (modem and control software, network adapter, and the like), PBX or key system, ring accessory (amplifier, light signaler), telephone answering machine, TTY and equivalent, video telephony, wireless voice phone, and wireless text device.

为了分析产品的可及性，首先可将产品按其自然功能分类，例如：无线电话类、电子制表程序类、自动取款机类。对一般性产品，只有几十个分类。董事会的市场检测报告显示，有16类电子通讯器材：助听器（放大器、耳机）、模拟信号无线电话、呼叫控制附件（呼叫ID、短信等待显示、快速播号）、办公室中央交换机或辅助设备（包括软件）、无绳电话、环境控制电话、传真机、网络电话设备、网络接入（调制解调器和控制软件、网络适配器、以及类似设备）、专用分组交换机或关键系统、警铃附件（放大器、灯信号）、电话应答机、电传打字机和等效设备、可视电话、无线语音电话、和无线文字设备。

Sample 5: Financial, English – Simplified Chinese
Insurance companies increasingly need to collaborate with customers, business partners and FIs in order to thrive in competitive markets. The XXX  Payment Consolidation Solution offers integrated settlement capabilities to Insurance companies that bring multiple products and business entities under a single umbrella resulting in mutual benefits to all parties involved. The platform allows integrating with XXX Collections Consolidation Solution (CCS) for further streamlining collections and also back-to-back-settlements and reconciliations.

为了能在商业竞争中取胜，保险公司越来越需要与客户、商业伙伴、以及金融伙伴进行合作。该XXX支付整合方案为保险公司提供了整合结算的能力，将多种产品和商业实体集中在一起，使所有参与者能够互惠互利。该平台利用XXX支付整合方案进行整合，使债务清偿更加流畅，更有利于背对背式的结算和对帐。
Sample 6: Technical, German – English

Die Klappe Inside Air und Supply Air werden in Abhängigkeit des Zeitschaltprogramms

der Lüftungsanlage und des Störzustandes der Anlage geöffnet bzw. geschlossen. Dabei

muss beachtet werden, dass die Ventilatoren nicht bei geschlossener Klappe in Betrieb

sind. Folgende Kriterien führen zum schließen der Klappen:

The flat valves of Inside Air und Supply Air will be opened or closed depending on the time-

switching program and on the situation of disturbance of the airing equipment. It must

be attended that the ventilators are not in operation while the flap valve is closed. The

following criteria may lead to the closing of the valves:

